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INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP:
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY

For Valerii M. Mokienko and Harry Walter

The paremiological harvest for the year 2014 with its 497 reg-
istered publications has once again been very rich indeed, with
one of the big surprises being Tellervo Korgerus’ massive biog-
raphy of the internationally acclaimed paremiologist and pare-
miographer Matti Kuusi with its 856 pages: Sanottu. Tehty. Matti
Kuusen eldmd 1914-1998 (2014). It was published in Kuusi’s na-
tive language of Finnish, and it is to be hoped that it might in due
time appear entirely or abridged in English translation as well.
One of Kuusi’s friends, the Estonian scholar Arvo Krikmann was
honored with the celebratory volume Scala naturae. Festschrift in
Honour of Arvo Krikmann for His 75" Birthday (2014), magisteri-
ally edited by Anneli Baran, Liisi Laineste, and Piret Voolaid. In
fact, some of us travelled to Tallinn, Estonia, on August 18, 2014,
in order to participate in a symposium organized in his honor. This
is not the place to go into detail with specific publications, but I do
at least want to mention Damien Villers’ superb book Le proverbe
et les genres connexes. Domaines anglais et francais (2014). It is
a detailed survey of proverb scholarship with an emphasis on Eng-
lish and French proverbs. Damien Villers is one of the young pa-
remiologists who without any doubt will carry international prov-
erb studies forward.

There have also been numerous extremely important essay
volumes with the three gargantuan volumes of Parémiologie.
Proverbes et formes voisines (2013) edited by Jean-Michel Be-
nayoun, Natalie Kiibler, and Jean-Philippe Zouogbo winning the
prize. They include the papers of a most memorable international
conference that took place at the beginning of July 2011 at the
University of Paris-Diderot at Paris, France. Many of us remember
this unforgettable scholarly gathering, and it is good to know that
the papers could be published at the end of 2013. This is also true
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for five additional essay volumes that appeared too late to be cata-
logued in my annual bibliography last year: Mary-Nelly Fouligny
and Marie Roig Miranda (eds.), Les proverbes dans I’Europe des
XVI° et XVII siecles: Réalités et Représentations (2013); Maria
Isabel Gonzéles Rey (ed,), Phraseodidactic Studies on German as
a Foreign Language / Phraseodidaktische Studien zu Deutsch als
Fremdsprache (2013); Inés Olza and Elvira Manero Richard
(eds.), Fraseopragmdtica (2013); Joanna Szerszunowicz, Bo-
gustaw Nowowiejski, Katsumasa Yagi, and Takaaki Kanzaki
(eds.), Research on Phraseology Across Continents (2013); and
Harry Walter and Valerii M. Mokienko (eds.), Nationales und
Internationales in der slawischen Phraseologie / Natsional’noe i
internatsional’noe v slavianskoi frazeologii (2013).

The newest essay volumes, in part also resulting from exciting
international conferences, are Elena Arsenteva (ed.), Phraseology
in Multilingual Society (2014); Vanda Durante (ed.), Fraseologia
y paremiologia: enfoques y aplicaciones (2014); Vida JesenSek
and Dmitrij Dobrovol’skij (eds.), Phraseologie und Kultur / Phra-
seology and Culture (2014); Carmen Mellado Blanco (ed.).
Kontrastive Phraseologie. Deutsch — Spanisch (2014); and Rui
J.B. Soares and Outi Lauhakangas (eds.), Proceedings of the Sev-
enth Interdisciplinary Colloguium on Proverbs, 3 to 10" Novem-
ber 2013, at Tavira, Portugal (2014). Finally there is the very new
essay volume Paremiologiia v Diskurse (2014) that Olga V.
Lomakina edited in Moscow just in time to be included here. It
was a special honor for me that Mikhail Bredis from Moscow
translated one of my papers on Martin Luther King into Russian
so that it could be included in this significant publication.

As has been my custom of late, I would once again like to
dedicate my updated bibliography to someone special. This time
they are my dear two Slawist friends Valerii M. Mokienko from
St. Petersburg (Russia) and Harry Walter from Greifswald (Ger-
many). The three of us have been good friends for a long time, and
we form a wonderful paremiological triad. I have long admired
their untiring efforts on behalf of proverb scholarship, and it cer-
tainly was one of the highlights of my life when I met them for
three days in June of 2014 at Greifswald. There was so much to
talk about, and I also had the welcome opportunity to present a
lecture on the proverbial rhetoric of President Barack Obama. We
also discussed the opportunity of arranging an international con-
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ference on paremiology in Russia, and it is one of my dreams that
this will indeed happen so that I finally can visit St. Petersburg and
Moscow. In any case, my friends Valerii and Harry represent the
excellent paremiological and paremiographical scholarship that is
taken place throughout the world.
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